
A háborús katonanyelvből. 

Külföldön a katonanyelvnek, ennek a fölötte érdekes csoport-
nyelvnek, egész irodalma van. Békebeli és háborús fejlődésével, szó-
készletének összegyűjtésével és magyarázásával vaskos kötetek fog-
lalkoznak (vö. Nyr. 49 : 76, 120). Nálunk meg, noha a magyar ka tona 
ugyancsak kivette részét a világförgetegből ós dicsőséggel áll ta meg 
helyét minden csatatéren, különösen a háborús katonanyelv i rodalma 
oly kis ter jedelmű, hogy csak nyúlfarknyi közlemények szerény-
kednek róla. Annyira szánalmasan szegényes az eddigi gyűj tés , hogy 
bátran e lmondhatni : a régi vitézi élet nyelvét jobban ismerjük, mint 
a tegnapiét . Ideje tehát följegyezni, a mi róla megmaradt emlékeze-
tünkben, nehogy végkép befödje a feledés hamuja . A nemzet i és 
tudományos szempontokon kívül már csak azér t is érdemes foglal-
kozni vele, mert — hogy Tinódit idézzem — ^vagy nyereség, avagy 



veszteség, de róla megemléközui gyönyörűség". Ez késztet a r ra . 
hogy valahára, közreadjam gyűj tésemet , há tha mások is kedvet kap-
nak, hogy eíőál l janák föl jegyzéseik gazdagabb anyagával . 

A mit a lább közölni fogok, mind a m a g a m följegyzése. Ha 
különös okom n e m volt a közlésre, mellőztem azt a keveset, a mi 
eddig nyomdafes téke t látott. Jól tudom, hogy nem valamennyi háborús 
termék, akad köztük több olyan, a mely már a békebeli katona-
nyelvben is megvolt . De hogy annyi ember élt velők mindennap i 
beszédében, hogy használatuk szinte ál ta lánossá l e t t : az a háboiú 
következménye. Máskülönben pedig, ha egyik-másik szó, ki fe jezés 
vagy szólás nem dicsekedhetik is azzal, hogy a háború tüzében 
született, első fö l jegyzésükuek, avagy valamely régibb adat meg-
erősítésének csekélyke é rdemét ta lán nem lehet et tőí a közleménytől 
megtagadni . A kr i t ikai feldolgozás úgyis csak akkor lesz majd helyén, 
ha te r jedelmesebb anyag gyűlik össze. Eayebek re nézve figyelmez-
tetem a szíves olvasót a MNy. 16 : 157—160. l.-ján megje lent czikkem 
bevezető soraira. 

Kezdjük azon, hogy kikkel találkoztunk a harcztéren, s legyen 
az idegeuekó az elsőség. 

A muszkának muszi, muszki, ruszki v. Nikoláj volt a neve, de 
azér t kozák és muszka is akad t bőven, mert így hívták a harcz tér 
legragaszkodóbb vendégét , a ruhate tűt . Ez ugyan okosabb állat, mint 
a magyar tetű (fejtetű), mert a miénknek hat lába van, mégis fejtetőn 
jár (t. i. a fe j tetején), több becsület van benne, mint a bolhában, mert 
nem ugrik el, csak az a baj, hogy még a fű is teli van vele Csujés-
országban. Digó volt az ol isz, a kit gyakran kecske- v. macskab . ... ó-
nak is tituláltak. Az oláh rumuny v. nyustyú, a szanitéczek dóré 
picsoré-nak csúfolták, mért kórházba kerülve valamennyi a lábát 
fáj lal ta (m é d o a r e p i c i o r e ) . Különben lusta egy náczió, enni 
is munka néki (m á n c a r e — e u ni , a magya r fü lnek ma jdnem így 
hangzik: munkára!) A galicziai bennszülött a csujés névre hallgatott , 
aká r rusznyák, a k á r poják volt az is tenadta. Apró lovának már 
magyar neve volt, mert pisid- nak hívták (valami kist a! v. vikfa! 
lóbiztató szótól). A fehércse lédjé t csujés tyúknak, tenyeres- ta lpasabbját 
nehéz üteg-nek, harminczésfeles-nek' tisztélték. Hozzájuk já i t a ka tona 
tyúkaszni. Midőn a galicziai harcztérről e lkerül tünk, a csujés szó 
velünk jött s így neveztek honvédeink bosszúságukban a polgári 
lakosságból mindenkit , a kivel nem tudtak beszélni. így aztán még 
a digók között is találkoztunk csujesekkei. A csujésektől tanul tuk 
el, hoey nyémám, •nyírna nyicz (nekem nincs, semmi sincs), mer t 
muszkáli zabráli (elvitték a muszkák), a lkalmaztuk is derűre-borúra, 
ha valamink hiányzott v. elveszet t , sőt- a zabrál, zabráliz polgár jogát 
nyert a csenés baka-synonimikájában. Minden cseh csélák volt, de 
sok jó tu la jdonságuk az oszt rák-német csapatok liarczosait sem men-
tet te meg a csélák-banda megtiszteltetéstől. 

A mieiuk között határozot tan megkülönböztet ték a népfölkelő-
ket a rendes katonaságtól . Az előbbiek voltak a Tisza Pista katonái, 
Tisza-huszárok, Kár oly-katonák, az utóbbiak a Ferenez Jóska emberei 
v. katonái. Az ö reg népkefélő-kei, kiket nagyrész t a hapták(haátá[))-
hoz vagy az arbajtosok (munkáscsapat) mellé osztottak be, rossz 
ruhájuk, hiányos fölszerelésük miat t komitácsik-n&k h ív ták ; közülök 
sokan a trénnél szolgáltak, min t trén-ek vén trehán-ok, míg a szanité-
czeknek szanitácsi volt a nevük, egyéb, békebeli czímezgetésen 



kívül. A tábori csendőrök, táb. zsandárok de rék tes tü le té t tábori 
csődör, táb. betyár névvel i l le t ték, a k iknek b a j u k t ámad t ve lük . 
A repülőgépből m e g a benne ülő katonából j e l en t é s sű rüsödés se l 
repülő, a menetszázadból menet (A h a r m a d i k menetté gyü t t em ki), a 
rohamszázadból roham lett (Én is benne vagyok a rohamba), a ki 
b e n n e van, az a rohamista s ha ez jól ki van pofázva (képezve) , 
tojás-gránáttal, kukoricza-gránátUü, szalonnavágóval, rohambicskával 
( rohamkés) dolgozik. A hegy i t ü z é r e k a gébirczék, gibirczék n e v e t 
kap ták (-== Gebirgsar t i l ler íe) . A hadapród h. j . ő rmester ) had-
apró-vá rövidült . Békében is ú g y volt, de t a lán n e m ár t fö l jegyezni , 
hogy az őrvezető a baktér ez ímzésér t szokott ha r agudn i , ós hogy a 
küzvi tóznek is l e g y e n va lami r ang ja , baktér után való altiszt-nek 
nevez ték ki a csúfolódók. Vol tak m é g őncsonkász-ok (öncsonkítók) és 
dékkungoló-k (bujkálok, biztos beosz tásban meghúzódok) is, a k ik a 
l egravaszabb módokon igyekez tek megszabaduln i a r a jvona l vesze-
delmei től . De va lahogy azt se f e l ed jük , hogy a t i sz t i szolgákat 
mufurcz-oknak nevezge t t ék az 51. honv. hadoszt. a lakula ta iná l . 

Ennek a sokfé le e l e m n e k banda, társaság ( r endesen díszí tő 
j e lzők kísére tében) , honvéd-család, vendég (Gyiin ám a vendég, pusz tu l 
a vendég, zúg a v e n d é g : e légede t lenked ik) volt a neve békébeu , 
háborúban e g y a r á n t . 

A lógó, lógós-ml kiilön ke l l fogla lkoznom. Az i m m á r n a g y -
csa ládú lóg ige n e m a k á v é h á z a k vagy a l ink-nyelv r é v é n j u to t t a 
háborús ka tonanyelvbe , mint némelyek hiszik (vö. MNy. 16 : 40), 
h a n e m a népnyelvből való. Igaz , hogy idevágó j e l e n t é s e nincs m e g 
a MTsz.-ban,* az ú j a b b n y e l v j á r á s t a n u l m á n y o k szó jegyzéke i is c sak 
e lvé tve emlékeznek m e g róla, á m d e a népnyelv i smerő i igazat fog-
nak nekem adni abban, hogy a nép körében már jóval a hábo rú 
előtt megvolt ez a szó i d ő z i k , v e s z t e g e l , t a n y á z i k , s z o m -
s z é d o l , t é n f e r e g , l é z e n g j e l en tésben . A m e r r e t an í to t t am, 
ka tonáskod tam vagy tnás módon t i lódtam az országban , elég s ű r ű n 
ha l lo t tam a szóbanforgó igé t i lyen mondatokban : Hun lógta i j e n 
soKáig? De soká odalóg az a K a t i ! Egész nap i t t lóg a n y a k a m o n ! 
Anny i ra benne volt mindennap i szókész le temben , hogy nem is é rez-
tem tá j szónak . Bacsó Gyula 1910-ben föl is j egyz i az adav idék i 
nye lv j á r á sbó l : Lóg: lézeng (Az öcsém mindég Orosházán lóg m o s t 
MNy, 6 .* 188). A ta ta- tóvárosi nye lv j á r á sban is m o n d j á k : Itt lóg 
mindig nálunk = Itt van mind ig nálunk (Nyr. 39 : 81). De az bizo-
nyos, hogy a k a t o n á é i n á l szaporodot t el,** különösen a hábo rúban , 
m e r t Sohasem nyílot t annyi a lka lom a lógásra , m in t akkor. Tudo-
másé in szer int i t t szedte föl a c s a v a r o g , t e k e r e g , k ó s z á l , 
m a j d a m e g u g r i k , m e g s z ö k i k je len tés t . Egész s e r e g ige h e l y é t 
bi torol ta , kiszorí tot ta a bekebel i ka tonanye lvben "szintén j á r a t o s 
csellec/. cselleng-et is. Alig van olyan igekötő, mélylyel ne társul t volna 
(vö. MNy. 12 : 179—80, 13 : 91, 15 : 44). A baka kilógott- a r a jvona l -
ból, belógott a fa luba , eset leg tovább is ellőgott, de ha nem lógott 

* De viszont vö. lógándnzik, lőgároz, lóggázik, lóg íny ázik u. o„ lóginyál 
MNy. 5 : 334, aztán 1. még Ball., C/.F.-ban is. 

** A balszárnyat a hol a kis emberek sorakoznak, esörgö-szárny-nak, 
lógó-szárny-nak nevezték, mert csörgött, azaz nem bírt lépést tartani s emia t t 
mindig lógott — elmaradt. Az okkal-móddal való lógás, vagyis kibúvás a 
munka alól, már a békebeli katonának is egyik öröme volt. 



többé vissza, akkor végkép megment, meglógott és lógó, lógós lett 
belőle. Szabad idejében szórakozásból föllógott valamelyik dombra, 
hogy egy kissé körülnézhessen, vagy lelógott a t rénhez komát ke-
resni, de ha nem lógott oda sokáig, semmi b a j sem lett belőle. Volt 
úgy is, hogy szétlógott az egész társaság s csak nagysokára lógott 
megint össze. A csélákok m e g átlógtak a muszkához. Méglógott a 
muszka is, midőn az éjjeli sötétbeii csöndesen továbbállt, de ha 
netalán nem men t volna, akkor méglógatták : kiűzték, k iver ték állá-
sából, aztán : lógás! s a mieink fogták a betyárbútor-1 (a katona 
czókmókja), u t ána lógtak s jól mégnyomták az el lenséget. S ha vélet-
lenül ő nyomott meg minket , akkor bizony sokan eljutottak a nagy 
káder-hez: a hadifogságba. A legnagyobb káder Szibéria. 

A harcztér i élet bizony sok bajjal jár , sokat ázik-fázik, törődik 
az ember, de azér t a jó ka toua sohasem panaszkodik sem az idő-
járásra , sem másra . Jól lehet -— a mint Tömörkény István ír ta volt 
egyszer — sehol sincs akkora gondolatszabadság, mint a ka tona-
ságnál. Gondolni u. i. mindent szabad, csak mondani nem. Nos hát , 
ha erősen tűz a n a p : világos az idő, még akkor is, mikor a nagy 
melegtől ma jd kidöglik az e m b e r ; ha esni k é s z ü l : homályos van; 
ha szakad : csak víz, majd megszárad, különben ezt is, mint ezer 
más apróbb-nagyobb ke l lemet lensége t : háború van, nem kell észre-
venni] A viszontagságok közepet t egy jó konzérva, egy kevés marma-
láda (marmelade) v. rizsa, néhány koporsószög, finánczlábszár (magyar 
czigaretta, magyarka), egy kis bakapurzicsány (komiszdohány) h a m a r 
megvigasztal ta az embert . Néha még a Hindenburg-leves* is lecsú-
szott, ámbátor nehezen. így aztán nem csoda, hogy még a vissza-
vonulások re t tentő fáradalmairó l is emígy szoktak mókázga tn i : 
Bizony az úgy volt, kedves égy komám, hogy hun mink szaladtunk 
elöl, hun a muszka utánunk. 

Néha az is megesik, hogy az ellenség mégnyomja a gombot** és 
erősen támad. I lyenkor zápul a tojás, nagy a büdösség, büdös a levegő, 
nagy lábszag van. De a kinek nem tetszik, írjon haza! Ez a r eg ru ták 
vigasztalása volt a boldog béke-idő-ben, béke-világ-bnn, a háborúban 
a Károly-katonáknak mondogat ták a Ferencz Jóska emberei . Nekik 
szokták még otthon, a kaszárnyában odave tege tn i : Té vótá a nagy 
legény, té tánczótá a bíró lányává v. az asztal tetejin, té verted fétég• 
láva a mejjedet, nagy mejjed vót otthun, té taknyoztad a méjjedet, a 
harcz téren m e g az otthoni háborús tün te tésekre czélozgatva így 
ingerkedtek velők : Te vitted otthun a zászlót, még most is fő van 
tőrré a tenyered a zászló ny elitül, látod öcsém, mér jelenkésztél a 
menetbe, mér kiabátad, hogy éjjen a háború! Mire egyszer egy elkese-
redett Károly-baka ezt vágta vissza .* Dejszén, nem kiabáta aszt senki, 
a kinek écscsomóba vót az esze! — No azé sose búsúj, kis komám — 
volt a válasz —, csak éjjé-nappá, ma j vége léssz a h á b o r ú n a k ! — 
Mikó léssz a ! — Mégmondom — évődik tovább az öreg —, de előbb 
té mondd még, liogy hány szó van még három a háromba. — Eccér! 
— No hát épp akkó léssz ! 

* Szárított zöldséggel készült és korántsem volt olyan népszerű, mint 
a nagy hadvezér. 

** A géppuskásoktól származó kifejezés. A géppuska csak addig 
szól. míg nyomják a gombját. Mégnyomja a gombot a. m. igyekezik, ipar-
kodik, törekszik, nekidurálja magát. 



Azonban nemcsak a panaszkodás : a lopás sem divat a katona-
ságnál. Mert lopni nem szép dolog, nem is illik, de nem is szabad. 
A katona legföljebb vész (persze csak ötön), fog, el- v. mégfog, lekap-
csol, el- v. méjcsap, pofon csap, szerez, eset leg rékrivál, rékrévál, el-
v. mégrékrivál, elzabrál, elzabráliz valamit. S ha aztán az elveszet t 
jószágnak nyomát sem talalni, akkor az járőrbe mént (a j á rő r t. i. 
nagyon sokszor úgy já r t , mint Noénak harmadizben kibocsátott 
ga lambja : „ós nem tére vissza"), az már hulla, annak már hullaszaga 
van. Elveszett , eltűnt ember r e és tárgyra egyarán t vonatkoztat ták. 

Tréfálkozó kedve akkor sem hagyja el a magyar katonát , 
mikor röpülnek v. fütyülnek az ólommadarak. Ha sűrű a puskatűz, 
azt mondja rá : pattogtatják a kukoriczát, törik a diót, rotyog a kása 
v. a töltött káposzta, a husvé t t á jban megélénkülő puskatűz meg azt 
jelenti, hogy kezdődik már a föltámadás, ropog a pirostojás. Megeset t 
néha, hogy valami okból pár napig szünetelt a tüzelés, és lövedékek 
helyett békehí rek szálltak a levegőben. Mikor aztán ú j r a megszó-
laltak a puskák, így csúfolódtak a r a j v o n a l b a n : kezdődik a béketár-
gyalás, kötik már a békét! Ilyenkor könnyen fejbe dobják, fejbe hajít-
ák az ember t és hullaszaga lesz, beveszi v. bekapja a hősi halált, 
megkapja a fakörösztöt (czélzás a német vaskeresztre) , az tán alulról 
szagolja az ibolyát v. a rozmaringot és hazaküldik a dög- v. halál-
czéduláját. Ha ágyúból lő az ellenség, akkor zörög ám a muszka, de 
kugliznak valahol (távoli ágyútűz), küldi a muszi a levelet, a postát, 
a fa szólást v . fölvételt, a csomagot, gyün ám a szeretetadomány, az 
Auguszta-csomag. Szerencse, hogy nem mindig robban föl, néha 
meghal, megdöglik, megfullad, bedöglik a granicsék (gránát, a fővárosiak 
nyelvéből) s legföl jebb beijed, begyidlad tőle, a k inek olyan a te rmészete . 

A begyidlad ige nemcsak azt jelenti , hogy m e g r e t t e n , 
m e g i j e d, nem a prole tárdik ta túra nyelvéből, de nem is a jasszoké-
ból került a katonanyelvbe, hanem ennek sa já t termése : a begyulladó 
lövedékről való átvitel. En már húsz évvel ezelőtt, pót tar ta lékos 
koromban hallottam. Akkor tá j t az szokott begyulladni, a kit farba 
billentettek, s . . . be telefonáltak, már akár lábbal, akár puskaiussal . 
Gyújts be néki! — hangzot t gyakorlatközben a biztatás és erre 
puskatussal mivel figyelmeztették a bakát pl. a helyes fegyver tar -
tásra, vagy csak szép szóval mondták n e k i : Úgy mégváglak, úgy 
rúglak . .. ., hogy menten begyulladsz! Mivel a begyújtás többnyire várat-
lanul történt , nem csoda, hogy a szenvedő alany nemcsak hirtelen 
támadt melege t és f á jda lma t érzett , hanem m e g is ret tent . S hogy 
ez a másodlagos je lentés a háború folyamán közkeletűvé lett , arra-
nézve vö. a mit föntebb a lóg-ról mondottam. Ugyanezt a lelki álla-
potot a fö ldra jzban j á r t asabbak így fe jez tek k i : Szarajevóba ment, 
Beszarábiába utazott, a vaskos baka-humor pedig így : besz . . t, de 
ez csak besz . , i emberrel tör tént meg. Tiltó formában kedélyes 
biztatásul is haszná l t ák : Ne sz . . j bel Mert e r re is volt alkalom, 
különösen kedvezőtlen hírek idején. 

Hogy hogy' áll a b á l : milyen a hadihelyzet, lesz e támadás , 
kötünk-e m á r békét és milyen föltételekkel, fölvál tanak-e m á r vala-
hára bennünke t stb., minderről édeskeveset tudtak a ra jvonalban , 
de annál többet a hátsóbb alakulatoknál : a gazdasági hivatalokban, 
a fölvételező állomásokon, a tábori kórházakban, sütődékben és — 
végül, de nem utolsóul említve — a trénnél . A ki ezeket a he lyeket 
megjár ta , mint a méh, oly megrakodva tér t vissza friss és biztos (?) 



hírekkel, a melyekről azonban a hadvezetőség rendszer int semmit 
sem tudott. A honvéd szomjas füllei hallgatta, de hitte is, nem is. 
Legtöbbször azt mondta ró luk : ez csak olyan konyhaparancs, szakács-
parancs, konyhaparancsba gyütt ki, szakácsparancsból olvasták, ezek 
csak szakács-, stafli-, trén- kondér-hírek, és vagy gúnyosan megkér -
dezte : talán a gulyáságyúból lőtték, melyik kondérban kavarták, melyik 
konyhán főzték, hol fogtad, hol faszoltad, hol lehet ilyent fölvételezni ? 

Sokszor egy-egy kedvezőtlen hírnek csak az volt a czélja, 
hogy megijesszék, megt réfá l ják az embert, apróbb kel lemet lenséget 
okozzanak neki, szóval kibánjanak, kimajmoljanak, kijádszcmak, kilök-
jenek, kitoljanak, kibabráljanak vele Ezeket a szavakat eleinte inkább 
csak a városiak használ ták, de lassanként az egész szócsoport s 
abból is a kibabrál oly népszerű lett, mint a lóg v. a begyullad. 
Je lentésük elég változatos volt. Kibabrált pl. a törzsúr ( törzsőrmester 
úr) a szakaszszal, a százados úr a századdal, nagyobbrangú följebb-
való az egész társasággal- ha ránczbaszedve, megdolgoztat ta , kifá-
rasztotta, megbósszantot ta őket. A mieink kibabráltak, kibántak az 
ellenséggel, ha visszanyomták, megverték, á t tör ték a vonalát, de 
az is kibabrált a fronttal, ha bennünket ért ilyen meglepetés. Baka-
felfogás szerint az egész háború nem volt más, mint kölcsönös 
kibabrálds. Ezt azonban sokkal népiesebben is ki tudták fejezni s 
ebben a formában talán még az előbbieknél is ál talánosabb hasz-
nálatú volt. 

Említettem m á r föntebb, hogy a repülőgép röpülö-vé, rövidült, a 
tudálókosabbak így is hívták: (röplán röpülő X aeroplán), de gyakoribb 
neve volt a madár, szitakötő (gyütt ám a madár, ahun a szitakötő, 
tojik ám a madár, ha bombát dobott). Az olasz harcz téren sokszor 
ra jokban ker ingtek fölöttünk s i lyenkor azt mond ták az e m b e r e k : 
zúgnak a bogarak, erisztenek a méhek. Mivel már a levegőben j á runk , 
említsük meg, hogy a megfigyelő ballonnak hólyag-embér volt a becsü-
letes neve. 

Midőn a ka tona sebesül ten v. betegen spiti-be, földspüi-be
(kórház, táb. kórház), avagy még több szerencsével kid/ülő-be (az 
üdülőt nevezték így a silány élelmezés miatt) került , háborús szó-
készlete ott is megbővült . Ott t anu l ta meg, hogy mi a vazalin (vaselin), 
a judapor (jodoform), a ravasz-fecskendő (Fravaz-f.). Ha czifilis-e, 
czipilis-e volt, szarvaiszán-1 kapott . Megtanulta, hogy a kórházban 
azért nem robban föl a kézigránát, mert csak vizelőedény, máskén t 
kacsa, a mandolin a. m. ágy tál s a leibstuhl meg gramofon. 

S hogy végül egy makaróuizmussal ad jam m e g a m ó d j á t : a 
rajvonaltól való ir tózást szanitécz-körökben frontusz undoritisz-\íek 
nevezték. A háború folyamán ebben a be tegségben szenvedtek 
legtöbben. CSEFKÓ GYULA. 




